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In this unit, you will learn to...

Understand basic Christian terminology

Use basic terms for God and Jesus

Make basic statements about God and Jesus

Talk about reverence and thankfulness to God
Discuss your personal understanding of who God is
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God said to Moses, “I| AM WHO | AM. This is what you are to say to the Israelites: ‘| Am
has sent me to you.” — Exodus 3:14
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wo shi a Ia fa wo shi é méijia wo shi shou xian de wo shi mo hou de  wo shi chi
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S A P , —')am% 2:13

— Ddily Memory Verse e

;ﬁ g{

B CRRmRE, REMRER,
j § » =

o EHE SFE VR KAER 2R
e

— Borw 18

shengjlng ==

A éxﬁ'ﬁ‘l Frequently Quoted Verse

Wéi di i shi y& hé hud nizao letian hé tianshang de tian bing tianshang de wanxiang

1/1\ a2 HRRIAE | R T KRR EMR, R EMAR,
di hé di shang de wanwl  hai hé haizhong sudydu de zheé yi gié dou shi ni sud bdocutn de

MR LI Ty R AT s VA AR (A

You alone are the Lord. You made the heavens, even the highest heavens, and
all their starry host, the earth and all that is on it, the seas and all that is in them. You

\T:h -give life to everything. : — Nehemiah 96
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méng yué ying xu
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shén rén zhi yué
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— BT 1:26-28

God'’s Covenant with Mankind

Then God said, “Let us make mankind in our image, in our likeness, so that they may
rule over the fish in the sea and the birds in the sky, over the livestock and all the wild animals,
and over all the creatures that move along the ground.” So God created mankind in his own
image, in the image of God he created them; male and female he created them. God blessed
them and said to them, “Be fruitful and increase in number; fill the earth and subdue it. Rule
over the fish in the sea and the birds in the sky and over every living creature that moves on

the ground.”
shi pian ji  jin

Hhs R Psalm Reading

May his name endure forever;

may it continue as long as the sun.

Then all nations will be blessed through him,

and they will call him blessed.
Praise be to the Lord God,
the God of Israel,

who alone does marvelous deeds.

— Psalm 72:17-18 —

— Genesis 1:.26-28

ta de ming yao cun dao yong yuan
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rén yao yin ta méng fu

N A A 548
wan guo yao chéng ta you fu
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du xing gi shi de yé hé hua
AT & 35 B A —
yi se lie de shén shi ying dang chéng song de
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— RS 72:17-18 —
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can kao jing wén

72‘%2%1 Reference Verses for the Text

shangdi shi shén,

shi zhén shén,

shi wan jin de shén.

yeéhéhua shi ta de ming hao,

shi shén yongjiti de mingzi,

yé shi shén ydngyuan beéi ji nian de ming,
shishi daidai de rén dou yao zheyang chénghu ta.
yeéhéhua shi shéuxian de, shi mohou de;
ta shi @ de wang,

shi yiselie de jiu shu zhu.

ta shi yabolahan de shén,

shi yT_sé de shén, shi yé_gé de shén.

chu ta yi wai, zai.méi you zhén shén.

shéi néng xiang yehéhua?

yi gie rongyao dou gui géi ta de ming!

Hi13:14-15; $§42:8,44:6; fa]12:5




zhtu ti k& wén

i@ﬁ%ﬁ Themed Text

EZEFRANTVAE LB Wil “Feak
Y, BRARIGH, BRELSNERA E .

EZE T FAVER T X AL 425, ML 4 50
“WhE”, IANZFAEZZRENT LTR, 2“BH
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PTEEL TR AL A RPRE, Bl b, E.
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*

“EBﬂ]ﬂﬁ”yéhéhud; ﬁﬂ::Alﬁ
FB TR b A
B yawei, EYHWHHY

FiF, AE (zha) H
%/EE\O

“H A kA2 you yong
you: “I AM WHO I AM”

“Hiu"ea kb a S BT

“fh” R &1 A5 H
2SO R AN A A BRI
Al “th”.



zhd tf ke wén

EE%E%? Themed Text

shengjing gaosu women zhiydu yi wei zhénshén. shén
shuo: “wd shi shduxian de, wo shi mohou de, chd wo yiwai zai
meéiydu zhénshén.”

shengjing hai xiang women qishi le zhe wei shén de
mingzi, jlaozuo “yéhéhué*”. zhege mingzi zai shengjing If
chaxian le shang gian i, shi “ziyduydngydu”™ de yisi, y& jitishi
shud, shén shi zi cln zhé, shi cinzai de dlyt yuantou. suoyi,
shén zai shengjing zhong qgishi s Zijl wéi ziyduyongyou de dayt
zhén shén.

shén zai shengjing zhong hai you xuduo bié de chéngwei,
lird shangdi, zht, quannéngzhé, chuangzaozht hé muzhé.
dan shéngjing zhong rén chénghu shén zuidud de haishi “shén

(shangdi)” hud “yehéhua”.

Special Notes on Text

*

Jehovah/Yahweh: Some
Christian books also

use “yawei,” which is a
transliteration of YHWH

and means “Lord.”

ziyduyongyosu: “I AM WHO
I AM”

ta fi (He) is synonymous
with “ta ffh” for God

or Jesus Christ. For the
scriptures quoted in this
book, “fif” is still used
according to the Chinese
Union Version translation
of the Bible.
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shou xian

mo hou

qi shi

y€ hé hua

yong

da yi

yuan tou

chéng wei

shang di

zhu

chuangzaozhu

quannéngzhé

mu zhé

chéng hu

Vocabulary

(Adj)

(Adj)

V)

(N)

(Adj)

(Adj)

(N)

(N)

(N)

(N)

N)

(N)

N)

V)

first of all

last of all

to reveal

Yahweh

forever, permanent

only, sole

source, beginning

title, salutation

God (also ##1)

the Lord

Creator

Almighty

shepherd

to call, to address
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E@Eiﬂ‘i/ﬁ Post-reading Discussion
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jing bai zan méi

AU SR Worship and Praise

yé hé hua de lidng shan

HR 0 42 1 K 5%

Goodness of the Lord yéhéhua de ming shi yTngdéng chéngsong de
HR 0 A 1 44 2 IO 24 R B0 EY)

Let the name of the Lord be praised, SOl R ol 2l e
M A 3 kG !

both now and forevermore.

= s £ th e | h = cong richd zht di dao rilud zhi chu

rom the rising of the sun to the place where it sets, MH > HLE H Y 2 kb

the name of the Lord is to be praised. e Tl e

The Lord is exalted over all the nations, HEFN 4 W) 44 2 B 4 B £ 1Y |
his glory above the heavens. yéhéhua chaohd wanmin zhi shang
BRI 48 - T R
— Psalm 113: 2-4 —

ta de rongyao gao guo zha tian

il 1) 2R v 0 1 K .

— B 11324 —



shi zhang song cf

ﬁ}%@ﬁiﬁl Words and Songs of Praise
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BeEEM R,
e E7 R 4117,
R RFEHRFEFESL,
BEELETER.
BT 417
—RAERA

Or
Ot

San Y1 Song
zanméi zhénshén wanfd zhi yuan,
shishang wanmin dou dang songyang,
tianshi tianjtn zanméi zht ming,
zanméi shengfu shengzi shengling.
amen.

Doxology

Praise God, from whom all blessings flow;
Praise Him, all creatures here below;
Praise Him above, ye heavenly host;
Praise Father, Son, and Holy Ghost.

Amen.



sht wén dao gao

i%;ji%‘ﬁnb Prayer Passage

yan shi shan zhai qiu yuan gu ]
B R e, FEILgE: FrBL, KRN IR 4 1 S0
yin ddo zhi dian
5l 23, AR — W 313
Since you are my rock and my fortress, for the sake of your name lead and
{L guide me. — Psalm 31:3

gi ddo fan wén

?ﬁ *ﬁjﬁj Exemplary Prayer

[: $245:5; PRT722; K69 3

zht ni da shén yeé hé hua quan di
T, wRZM—HEA, HRRIAEVR BT 22 AL, IRA WL
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L7 \ke tang ling xid

ﬁl.%ﬁiﬂ& Class Devotional

chu Ie wo yi wai zai méi you shén wo sh| gong y| de shén you shijiu zhu Cht] le wé:yfwéi
7 &L, ﬁ&ﬁﬁ A0S LI Hl Xmﬁf R TSN,

zai méi ydu bié shén

A B o | e
— pgep 4521

wunea Daily Memory Verse
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iR, JhRRRE D A BB HRGR
— KA 2:5

b

Buos 18q uom Bull U RW

= o

‘- sheng jing jin ju

& X QZ% ’ﬁJ Frequently Quoted Verse

fan ren yé st wéishén ér zide  shénjit zhu zai ta If mian  ta yé zhu zai shén I mian

TLPAEB%#JTEIUL?H’J TEFEJEE%E@EE 1113{13@_7(%1"?@@9
._m@~$4w

If anyone acknowledges that Jesus is the Son of God, God lives in—them__

\T:h ~and they in God. T ehn 415




méng yué ying xu

Eéé@}iii;l: Covenantal Promise

yi-dian zhi yué
) 2 2
yé hé hua shén yong chén tl zao jiang chur bi kdng chéng ling
HRFnfeph F s B 3E N, BAESREMBFLE, kAR
huo ya dang an zhi yi dian yuan shi xia I kan shou
e N, A . HEFAEreR i N2 BEE ) bd, EMmEH, F5.
fén fu ge shu gud suf yi fén bié shan

HRFN Ay i fth o - "B b AR ERCR T IRFT LI B2, AR5 ) 3
e bi ding si
T ERR T, KA Z, BEONIRIZE H T ERE T

— e 2:7, 15-17

The Edenic Covenant

Then the Lord God formed a man from the dust of the ground and breathed into his
nostrils the breath of life, and the man became a living being. The Lord God took the man and
put him in the Garden of Eden to work it and take care of it. And the Lord God commanded
the man, “You are free to eat from any tree in the garden; but you must not eat from the tree
of the knowledge of good and evil, for when you eat from it you will certainly die.”

— Genesis 2:7, 15-17

shi pian ji jin
i%“% %%% Psalm Reading
nimen yao chéngxie yéhéhua
TRATTZEHR it HE R 42

gilgao ta de ming

Give praise to the Lord, K5 A B 4
proclaim his name; zai wanmin zhong chuanyang ta de zuoweéi
make known among the nations what he has done. e Ry & 9 B 4E !
Sing to him, sing praise to him; yao xiang ta changshi gésong

[ Al M 5 K A

tanlun ta yigie gimiao de zuoweéi

tell of all his wonderful acts.

Glory in his holy name e S
5 . wiefh— Y& W AE RN !
— Psalm 1051-3 — yao yi ta de shengming ku‘é‘yéo
BB EL SR !
e B g
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THE [R] Pre-reading Questions
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can kao jing wén

7‘2‘%‘%‘. j Reference Verses for the Text

shén ai shishang de rén,

jiang ta de du shéng ai zi yésu cigéi wdmen.

shén de érzi weile ai women,

likai tiantang lai dao shijie shang,

shén chéngwéi rén, dao chéngle roushén.

yést weile ai women,

wei women shéming, si zai shizijia shang,

zuo wdmen de jiuzhd,

¢l géi women xin shéngming.

shishang de gué chéngle zht sud hi de jidd de gué,
yésu jidd shi wdémen ydngydng yudanyuan de wang.
wdmen xin kao yésa,

Xinli jit you yést de shéngming,

yéyou yésu de zhénl,

geng you zuimeéi de fayin panwang.

2A)1:1-5, 14, 14:65 §£2:10- Bl 1:l ;- B11:15, - 17:14




zht ti ke wén

E‘Eiﬁi%i Themed Text

KA, EOLAAE, HEMELE, Ee, 5

YRR BRI . 7oA B AR A, X R AR AT
Yoo R EHEL SR, RN,

IEHRERR I BRI BT BT
BRAT, O TR R B A AT, A
B ERNHIRER . TR . BRI R A
B “SREATHE, ARIETRE . B
I, LT BRBRIX 4 55 R RRA TR R A T AT
BB, R IR A

HROR: “Tpt il BEL Afr BEAHE
o, WA ARERIRIBE L. ” RA TS RIS, 1ER
1] H A B ARAG AL R B, T . R
H . #EHRREA T T LAB R AR 2

Ll ERGRIEREM. RTEZE. HEZ
T EERGRAERE .t E 0 E R A b
TR, HEIKKEIT

SR

By rp N0 HRERAFRIH .
REHIRFE (ida)
EE” (zhn) , HMEA
W (Giuhi) AET
(shengzi) &%,

“HifR"vest: BB RE”
Giazhd)  (F1:21)

SR A
W “Christos” F 130 3k ,
A AR TR

(misaiya) F)A i SCHRH
Fo PUELZHFENTZE
#” (shougdozhg),

Wik JLF"shén de érzi: [H
LR E O R LAY
NAMBILT, BXEMR
PR EL . Hr 2 R AR
PRR A LT, 2R A
HpAET, BRAESZEN
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zhi ti ke wén

E‘Eiﬁi%j Themed Text

taichd, dao yijing clnzai, dao yu shén tong zai, dao jitshi
shén, wanwu shi jiezhe ta zao de. zai ta [imian you shéngming,
zhe shéngming shi rénléi de guang. shijie shi jiezhe ta zao de,
shijie que bu renshi ta.

zheé dao jiushi yést jida™, shi shén de dd shéng ai zi. shén
wei le ai women, jiang ta de dashéengzi yésa jidi cigéi women,
dao chéng roushén, chéngwéi rén de yangshi, zhu zai women
zhongjian. yésu jiangshéng shi tianshi xuangao: “jintian zai
dawei de chéng Ii, wei nimen shéng le jiuzhﬁ*, jiushi zha jida’.
shén de érzi* zhé ming gdosu wdmen ta shi 1&i zud wdmen de
jiuzhu, shi yao jiao women dézhao shéngming.

yésl shud: “wo jiushi daolu, zhénli, shéngming; ruo bu
jiezhe wd, méiyou rén néng dao fu nall qu”. wdmen ru xinkao
yésl, zal women [imian jiu you yésu de shéngming hé zhenli,
geng you zuiméi de panwang. mori, jiezhe yést women jiu keéyi
dao tianfu nali qu.

sudyl, yesa jida shi zhénshén, shi “wan wang zht wang,
wan zhud zht zht”. zhd yésa zai lai shi, shishang de guo jiu yao
chéngwéi shén de guo, ta yao zuo wang, zhidao yong yong

yuan yuan.

*

Special Notes on Text

The most common names
for Jesus in the New
Testament are “Christ”(jida)
and “Lord”(zhu).

Other names include
“Saviot” (jiuzhii) and“Son of
God”(shéngzi).

yési (Jesus) means
“Savior”(jiuzht) (Mt 1:21)

jida (Christ) is transliterated
from the Greek word
“Christos,”which is

the Greek translation

of the Hebrew word
“Messiah” (misaiya),

which is in turn

translated as “Anointed
One”(shougaozhé) in the
Chinese Bible.

shén de érzi (Son of God):
In the Old Testament,
God called His chosen
people, Israel, the sons

of God, referring to this
people as governed by God.
In the New Testament,
Jesus is called the Son of
God, referring to the only
begotten Son of God the
Father, who is wholly (lit.
“one hundred percent”)

divine.



1. Hfy
2. AZE
3. %

4. AT
5. HR#R
6. HE
Tt S
8. KA
9. HE
10. HF
11. jE%
12. ¥
13. {58
14. Wy

ke wén ci hui

PROCIANL
sheng ming
rén léi
guang
da sheng zi
ye su
jidu
jiang sheng
tian shi
xudan gao
jiu zha
dao lu
zhen li
xin kao

pan wang

Vocabulary
(N) life
(N)  humanity
(N) light
(N)  only begotten son

(N)

(N)

V)

(N)

V)

(N)

(N)

(N)

V)

(N)

Jesus

Christ

to be born

angel

to announce

Savior

way

truth

to rely on

hope

0%

27 /
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E@}ﬁ iﬂ‘i% Post-reading Discussion
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jing bai zan méi

Ekﬁ%% Worship and Praise

A Psalm of Thanksgiving

Shout for joy to the Lord, all the earth.
Worship the Lord with gladness;
come before him with joyful songs.
Know that the Lord is God.

It is he who made us, and we are his;

we are his people, the sheep of his pasture.

Enter his gates with thanksgiving
and his courts with praise;

give thanks to him and praise his name

— Psalm 100:1-4'—

zan mei zht shi

R Z T

pu tianxia dang xiang yehéhua huanht
R 2 [ B F AR
nimen dang leyi shi feng yehéhua
SINER - Y R
dang lai xiang ta gé chang
=1 20 T Al HRCVE |

nimen dang xidode yéhéhua shi shén

TR AT 24 Ioe 45 B 0 A2 2 |

women shi ta zao de yéshi shti ta de

AR M ER R Y
women shi ta de min . yéshi ta cdochang de yang
HATRABH B, o2l F 3 1
dang chéngxie jinru ta de mén

=4 PR N AT

dang zanméi jinru ta de yuan
EX &SN N:0] 7
dang ganxie ta, chéngsong ta de ming

4R, FRATB AT 4 !

— S 100:1-4 —



shi zhang song ci

i%%’ﬁ)ﬁiﬁ] Words and Songs of Praise

10

=

PREMTREZIR,
Hy EAR LR,
RETEGHES,
BRENETFER.

B 41T o

—EIE WM <EaEE R

Or

San Y1 Song
zanméi zhénshén wanfu zhi gén,
dishang shéngling dang zan zhu én,
tianshang wanjun songzan zht ming,
zanméi shengfu shengzi shengling.
amen.

Doxology

Praise God, from whom all blessings flow;
Praise Him, all creatures here below;
Praise Him above, ye heavenly host;
Praise Father, Son, and Holy Ghost.

Amen.



shi wén dao gao

S & Prayer Passage

1M

yé hé hua qia  jiang dao zhi jiao zhao zhén If ]
HEFNAEI , SRARKGARAYE RS 3R RERRAEH AT K

shi zhuan jing wei

PRAS 3R T O R AR 45 ! — R 86:11

Teach me your way, Lord, that | may rely on your faithfulness; give me an un-

[ divided heart, that | may fear your name. — Psalm 86:11

(=]

gl ddo fan wén

iR Exemplary Prayer

E: F11:36; MRAE8:6; K1:3 j

yé s wan  zhi hédéng baogui bén ni jie
HE &k ﬁ%ZL%% ﬁ%§%%% AAEMATIR, THHEEE
shén xiang jiangbéi chéngwéi dang
PRI HY o Wﬁ%%ﬁ%,ﬁmmi% WREE S A N T, R AT,
dai Zi you an.ning. bié wl ci  zhéngjit yuan rongyao gui shéng zht
wok HBMZT. RN, TG NERE, ERBEHEIWREES. FH
shengjing hé ming

Bk, WREZEMEZO, BARAES KA LLG & — KA o AT AL 4 /Y o
feng daogao

Lo IR LTS, BT,



; ke tang ling xia .

Iﬂ%ﬁiﬂ& Class Devotlonal

dan wo yao cong fu na T chai bao hui shilai  jitu shi cong fu cha l&i zhénli de shéngling ta lai le

= %%Mﬁ&ﬁﬁ%%ﬁéuﬂiﬂé,_ B MAHDOR B E R fhok T,

jit yao wei wo zuo jianzheng

5t Bk T AN L AIE o ' e == —.é@%%§%15z26

wunnn Daily Memory Verse s

MR R, BT R O R

AL TR -

Lt i AT AN
= I < N D&
Buos 1og uem Bull U 1BW

— VYR 4:24

“sheng jing jin ju

&% éxﬁ'ﬁ‘l Frequently Quoted Verse

jit rashénzi shi yi ge queyoduxid dud zhiti ~ érqié zhi tf surdud réngshi yige

g 1R — A4, ﬂﬁﬁ%ﬂiﬁi ﬁﬁﬁﬂiﬁii% ﬂﬁmﬁ/‘

shen zi T du yéeshi zhe yang

B, REBBEXHE. e '—%Mﬁﬁmlw

Just as a body, though one, has many parts, but all its many parts form one

_body, so it is with Christ. 1 Corinthians 12:12 :

.
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méng yué ying xu

E&?’JEZ*VF Covenantal Promise

ya dang éhT yué
W 2 2
bi jia zéng huéi tai ku chu Cf]éﬂ shou ku
X N B2 BRI IGH W IRAETIILZLE Z W
chu lian mu  zhang fu guan xia ya dang ji qr
o IRDLABEFERLR: IRERBERENR. XL L6 REEIT AEFHY

fen fu shu yuangu zhouzUl

%,%Tﬁ%%%%Xﬁ%%%WL%¥¥,ﬂ%ﬁ%%%ﬁ%%ﬁ;

zhongshén lao deé zhangcha jingji jiol

RN B 57 0 1 RE M MO LA 0Z 1) o MDA 25 R R0 B B4 2 ok . Rt B
tian cai shu han lid man ha zhi gut tu

Mz, H JB) ) SR e o R0 T D10 1 A AR O, ELRIR A T 4, BB IREM

bén chén réng yu

WII:HEI,‘JO 1ﬁ<ZIS:IE[I:éB:I:, ﬂflguzl?ﬁij:o _ﬁ'“ﬂfia?):lG‘19

The Adamic Covenant

To the woman he said, “I will make your pains in childbearing very severe; with painful
labor you will give birth to children. Your desire will be for your husband, and he will rule over
you.” To Adam he said, “Because you listened to your wife and ate fruit from the tree about
which | commanded you, ‘You must not eat from it,” “Cursed is the ground because of you;
through painful toil you will eat food from it all the days of your life. It will produce thorns and
thistles for you, and you will eat the plants of the field. By the sweat of your brow you will eat
your food until you return to the ground, since from it you were taken; for dust you are and to

dust you will return. —Genesis 619

shi pian ji  jin
SR Psalm Reading

yé hé hué a ni yi jing jian cha wo ren shi wo
HEFn4Emn, IR L% ®, MR,
wo zuo xia  wo i lai ni dou xido de
You have searched me, Lord, and you know me. KT, RSk, REpmsm,

You know when | sit and when | rise; P S S =
ni cong yuan chu zhi dao wo de yi nian

you perceive my thoughts from afar. PR A 378 A G 1 FR Y B
You discern my going out and my lying down; wo xing I wo tdng wo  ni dou xi ché
N A ™, N /_, > -
you are familiar with all my ways. Ay, AR, IRA LIS

ni ye shén zhit wo yi gie sud xing de

— Psaim 13913 — YR 1R 0 B — 4

— S 139:1-3 —



ke wen yi dd
iﬁ%ji’ﬁﬁ‘z Introductory Reading
R Z
e B, R A e LT o
HRERK: B O a2 AT
At ) P22 0 B R G 2 FRAT T o
SURRAMF 5,
WAERERTA A, PRAE IR
AT LASRIE P AEAEFATT L
& B i I ) 25 R o
XER B R,
BREEZN AR,
JARANHG,
RN
A —ME BRI N O o
ZRIEAWIE. WeF,
A HIER LR 2

yu da wen ti

TH 2 h] Pre-reading Questions

L HEERIGZ AT 42
2. XRMTIERAA?

shén
i
de
i
ling

=

3. Rfl1E 4T LI BIBUIE P28 R

can kao jing wén

72‘%2%1 Reference Verses for the Text

shén jiu shi ai,

zhu zai ai lifmian de, jit zhu zai shén [imian.

yésl jiang ziji de shengming géi women,

y€ jiang ta de ping’an hé xile cigéi wdémen.
zhiyao wdmen xin kao ta,

jil néng dédao xin de shéengming, ping’an hé xile.
women sudyi zhidao shén zhu zai women limian,
shi yinwei shén sud ci de shengling.

zhe shéngling shi shén de ling,

ta néng gandong rén de xin,

qishi rén de xin,

hé anwei rén de xin,

zhU zai méi yi gé xin yésa de rén de xinzhong.
shéngling rang rén yé zhidao, yé xin,

you zhénzheng de ping'an xile hé panwang.

BR5:2; K28:19;  A)4:24; 10:30; 15:26; .528:9;
Pa1:15; #j—4:15

5
4



zhu ti ke wén

jﬁ;%)_ﬁ\,iﬁ[{j Themed Text

LR T MEL R B AT RO,
KFIAEE. THIAM. TR, A0,
HEABRE: 20 ZFRER . ZFHERFE,
ERMERM . RAIMNEEHBIENER, 2H
BRIy, ARIER, 2R

SERA, AR KT o T LR
“BTRIBARE NG, BEEN,
LS. " ERERIE: B E B A — T HTLL, AL
INERSR AL T, A7 i B, At (e o
i

HRARIL IS 2A T AT PRSI AR L o LB
2R, BEEENR. ZRALEEREIRRALS,
B, RiR. MERAML, BPRRE R, &R
WIS RAETERA IO B, BATRAE 1,
JIRERT .

Fbl, RAEM, TR, ZROEW, 2

SR R, FsE, R AU

(S

by

PRSCRE

*

Sk S “ruach” | FE
R“preuma”s TEXBIFIL
FHHEGER (feng) [

=
=R,

‘ML EE Ifi”bdohuishi:
B R R
(anweizhé) ,
AR
(bangzhuzhé) | Z5HHE
H“parakeletos”, BI“IH
NS — R
22|

/Do

=i 7san wei yi ti:
—hih,  ZA4Nikk, BIE
R FBTMER, 0

(e
NS [



zhd tf ke wén

_:_Eiﬁfﬂi%j Themed Text

sheéngjing gaosu women shén shi cong gengu dao
yongyuan dou cunzai de shén, shi wisudbunéng, wiasudbuzhi,
wusuobuzai de shén. shén zhiydu yi wei, you san ge weigé:
shengfil, shengzl hé shengling™. shengzl yoéu shéngfu sud shéng,
shengling you shengfu ér chd. wdmen céng shéengjing zhdong
hai zhidao shén shi ling, shi wixian de, yonghéng de, shi bu
gaibian de.

1d0 shi shén, ta de gényuan cong taicha jiu you. suoyl
baolud shud, “aizi shi na bunéng kanjian zhi shén de xiang, shi
shousheng de, zai yigie bei zao de yixian.” yesu ye shud:“wo yu
fu yuan wéi y1.” sudyi “fan ren yésa wéi shén érzi de, shén jiu zhu
zai ta [imian, ta yé zhu zai shén l[imian”.

yési yingxt ci g& wdémen de “baohuishi™ shi cong fu
chalai zhénli de shengling, yéshi jida de ling. shengling zhu zai
xinkao yést de rén xinzhong, gandong, gishi, hé anwei rén de
Xin, ci ping’an hé xile, zhihui hé panwang. “rugud shén de ling
zhu zai women xinli, women jiu bu shud routi, nai sht shengling

le.
suoyl, shengfu shi shén, shengzi shi shén, shengling yé shi
shén, shi “sénvvéiy‘ltT*” tong shou jingbai, tong xiang zanréng,

tong you quanbing de shén.

Special Notes on Text

ling (Spirit) is “ruach” in
Hebrew and “pneuma” in
Greek. It means “breath,”
“wind,” or some invisible
moving force (féng) in both

languages.

bdo huishi (advocate): The
English wotd for bdaohuishi
is “comforter” (anweizhg),
which can be translated as
“helper” (bangzhuzhé) in
Chinese. Its Greek word is
“parakeletos,” which means
“one who is summoned or
called to one’s side” (qinglai
zhanzai pangbian de yiwei),
especially called to one’s
aid.

sanweiyiti (Trinity) means
one God, three persons,
namely the Father, the Son,
and the Holy Spirit. It is
abbreviated as “sanyi” in

Chinese.
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10.

11.
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13

14.

5.

ke wén ci hui

i%iiﬁ]‘?l: Vocabulary

B gén gu (N)  throughout time
T A fE w sud bu néng (Adj) omnipotent
ToRE A HI wu sud bu zhi (Adj) omniscient
TeFrAALE wi sud bu zai (Adj) omnipresent
RS wei gé (N) person

TR wuxian de (Adj infinite

VS IEN: ] yonghéng de (Adj) everlasting
oA gdi bian (V)  to change

FRE gén yuan (N)  source, origin
E‘ZT‘;F ying xu (V)  to promise
| gdn dong (V)  to touch, to affect
TR an wei (V)  to comfort
Wo# jing bai (V) to worship
B zun rong (N)  rank and honor
B quan bing (N)  authority, power



dd  hou tdo lun

E@E iﬂ‘i/l’: Post-reading Discussion

1. XRBUE?
2. XREFENOCRIE?

3. HRERBE FR S A —", Xk

jing bai zan méi

(I GERASS Worship and Praise

The LORD is Good

| will extol the Lord at all times;

his praise will always be on my lips.

| will glory in the Lord;
let the afflicted hear and rejoice.
Glorify the Lord with me;

let us exalt his name together.

— Psalm 34:1-3 —

ZHE?  (410:30)

shén de méi shan

A 5% 5

wo yao shishi chéngsong yehéhua
R, BN I A 25 B 0 A

zanmei ta de hua bi chang zai wo kduzhong

PSRRI TR L FE AR O P
wo de xin bi yin yeéhéhua kuayao
F O 0 B HR N AR 5

gianbéi rén tingjian jiu yao xile

I CONUN R =
nimen hé wo dang chéng yéhéhué weéi da
TRATTRR F 24 FR HE AR A2 R K

yitbng gaoju ta de ming.

— A R 28 AR Y 45 .

— 3413 —



shi zhang song cf

ﬁj’ :ﬁé\\ﬁiﬁj Words and Songs of Praise

1A

=5
BRLTFHET R,

FEBER. F. EXR,
=X A NG SEE
FEZW, TRZA.

BT AT

—HEEEH A

O

San Y1 Song
pu tian zht xia wangud wanmin,
gisheng zanméi fu. zi. shengling,
sanwelyiti tong rong tong zan,
wanyou zhi yuan, wanfu zht bén.
amen.

Doxology

All creatures here below,

Praise Father, Son, and the Holy Ghost,
Three in One in the same glory and same honor,
the source of everything, the source of all blessings.
Amen.



sht wén dao gao

i%;ji%ﬁnb Prayer Passage

yé hé hua wéi  dun pai rébng yao tai ]
EAR—HEFN AL 2 J P LAY B L, R RAY M, XM EHE
shéng qiu ying yuin
LRI . R TR A R S BRI AR, b it DA B 25 1 B A FR
— iHE 3:3-4

But you, Lord, are a shield around me, my glory, the One who lifts my head

high. | call out to the Lord, and he answers me from his holy mountain.
[ — Psalm 3:3-4
?ﬁ‘ *ﬁjﬁi Exemplary Prayer
E JiE4:13; #32:19-20; §3762:6 3

shén gid ni jie zhe ji zhu quX|ng [f mian i da ling = shi gang

PR *M%ﬂ%)ﬁﬁi%ﬂ SATEFRAT B AR B R, R AT) R T W
giang kao [i liang fan jian zao
5 o as%ﬁ‘d\ﬁﬂ%iﬂéﬂ]ﬁi WAL FHRREE . ARAEZEE B FRAT], FAT

yé st ta zi ji fang jiao shi pan wang dé dao  zui shi

AREIGKMAC I A A HERNERINRTE. REL. &K
wén gl géniji pan shi zhéng jiu gao tai huan
PRl AR . HOERANWER ., RIMNPYEH, 2RIMNMVEE, 2RANE

nan  suf bang zhu gan xie yuan réong yao feng

b B Y. T (IR, A L AR AR | 2 BRI ) 4
K. BTf



ﬁiﬁﬁﬁg Unit Summary
PRAFTEH]

LA T 5 B — R4
A2 B IS o
BAVERG T,

ROt A, 2RI,
ERE TR, R EER .
FATTE R A

P A2 FAT VA A FH AR 2%
GATATEL, GATRNER
W2e FRA TR = HR AR
R FA TR R
LRI EE. AHE,
EFRAVFEFA T2 IL L

i jie

?ﬂ%ﬁ@ Word Explanation

san wei yi ti

=hi=

jingbai yi
HAVHTFE— 1R =41,
yi
o A=, R
héng zhi zdnyan

K HZ B

7,

Eﬁo

= (i PR HI

shén shi cinzai de,

ta bushi ytizhou de yi bufen,

ta shi ytizhou de chuangzaozhé,

wdmen yao jingbai shén,

yinwei ta shi zhénshén, shi ai de shén,

shi chuangzao wanwu de shén, shi kékao de shén.
wdmen yao ganxie shén,

yinwei ta cigéi women shéngming hé cf’ai,

cigéi women shengjing, cigéi wémen shengling,
cigéi women jitizhU yésa,

shemian wémen de zui,

rang women yodu zhihui, yéu liliang,

rang women zhidao wdmen shi shén de érmd.

IR (Trinity)

LA, T2, XRMWE

vi xing yT réngyao v

R F ZRFE—ME, F—3E, WE—

ya xid

— QAR FRBEL Y (Athanasian Creed)



wen ti gén zong

[ BUIRER Follow-up Questions
1 FEEGEE R — LB A
2. BAR R AER?
3. R AT RINZ BRI ?
4. A AUMEER B TR R (MHi6:19)
5. BHR ZN—BEHABR?

jing wén hui ying

283 [a] B Scripture Response Reading

cong gl yi i rén wei céng ting jian wei céng ér wén  wei céng yan jian

Mﬁu% ANARBEHIL. KAEHEBE. RERK
zai ni yi wai you shéme shén wei dénghou ta de rén xingshi
TEAR LA AN A AT 4 Bh D 55 il B9 N AT 5o
— PIFETP 64:4 —

Since ancient times no one has heard, no ear has perceived,
no eye has seen any God besides you, who acts on behalf of
those who wait for him.

— Isaiah 64:4 —



gu shi yue du

éﬁ%l‘ﬁﬁi Bible Story Readin
ry g

shén Chang zao tian di

RiIBG;

& N

(fi]1:1-2:4)

EAHEIE R, BR
2T HIKRE—AL, BN
FE, R L. AR M
Mo b BRI R ERSCRI
Ko 7 T, FMEHHT

HOGE T IR,
RHEBAKR, &K /AN
EHERE, 2AR. NETE
B, WENZHHERSE

ML KR =

Hi b, B ZRRENG SR A
Who " T, FRHIEMFTH
HA B T

)G, WA B CHER
Q& TN, A%, K. #E
AT B — DI#RAR G

XA, ANRZHPRHTTY)
ST T LR, MR T
HPER L, RET

Qichad shén chuangzao tiandi, ba tian
kong xiamian de shuf ju zai yi chu, chéngwéi hai
yang, shi ludi chixian. Ranhou shén shuo:
“Dishang yao shéngchi gingcdo, shicai hé shu
mu.” YUshli, shi jit zheyang chéng le.

Shén you zao le liang gé da guangti,
da de guanli baitian, shi taiyang; xidode
guanli héiye, shi yueliang. You zao le xing
Xing, ba tdmen anfang zai tiankong.

Shén you shud:“shuf I, kongzhong hé

dishang, yaoydu dudzhdng néng huddong de shéng
wu."” Yushi, shi ging you zhao shén sud shud
de chéngjiu le.

Zuihou, shénzhaozhe ziji de xing xiang
chuangzaole rén, you nan, you nii. Ta kan
zhe ta sud zao de yiqgié dou hén hao.

Zheyang, liti tian zht zhong tiandi wanwu
dou zao qi le. Di qT tian, shén wanchéng le

ta sudzuod de gong, xitxi le.




